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 Pierre Bourdieu and the
practices of language

 the culture of modern society is a class
culture

Bourdieu wrote widely about language and linguistics 
 

Pierre Bourdieu and Language in Societyre Bourde Bou

oteote wide wide e wideidwidwididid

classclassasssss

prpracticacticra



 symbolic capital is As Bourdieu puts it
nothing but economic or cultural

Language and Symbolic Power can be seen as Bourdieu’s 
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ـــراء اللغة الكُردية من الــــثَّـ
إلى إنتاج الكلام



١-في مفردات العنوان
ـراء إلى إنتاج الكلام) عنوانٌ يشتمل على عناصرَ تقاربهُا هذه الفقرة،  (اللغة الكُرديَّة-من الـثَّـ

تعريفاً وتوضيحاً، قبل الولوج في متن الدراسة، حيث لا تخلو أيُّ لغةٍ إنسانيةٍ من خاصّيةِ المرونةِ 

يَّةٌ تعكِس طواعيةَ  التي تجعلها قابلةً للاستخدام ضمن جماعةٍ لغوية كبيرة أو صغيرة، وهي خاصِّ

اللغةِ، وقدرتهَا على التفاعل مع المستجدات، بصورة تؤهّلها لأن تسُتخدم في عملية إنتاج الكلام بيسر 

لةً عدداً من الطرائق التي تـَزيدُ اللغة غِنىً وثراءً، ويمكن أن تتمثل تلك الطواعيةُ في  وسهولة، متوسِّ

مرونة تلك اللغة، من خلالِ عمليات صوتية، صرفية، تركيبية ودلالية، وفي ظواهرِ عديدة كالاشتقاقِ، 

النبرِ، الترادُفِ ومنطقِ اللغة الكُرديةِ الذي يُمدِّ عمليةَ إنتاجِ الكلام بتنوعاتٍ لها تأثيراتهُا في الرسالة 

دة في الكلام وما يحَمله من صيغٍ ودَلالات. اللغويةِ المتجسِّ

تكاد معظم تعريفات اللغة تؤكد على الوظيفة الاتصالية والتواصلية للغة، عن طريق عملية 

فعندما  اجتماعياً،  المقبول  السلوك  لاكتساب  عنها  غنى  لا  "وسيلة  أنها  على  كذلك  وتؤكد  الكلام، 

النحوية، إو إضافة زوائد  القاعدة  يكتسب الطفل لغته الأم لا يكتسب النطق وحده، واستعمال 

صرفية للكلمة، ولكنه أيضاً يكتسب معها بعض العادات والتقاليد التي ينبغي أن تراعى عند الكلام، 

وضرورتها  اللغة  أهمية  من  تزيد  السمات  وهذه   . كثيراً"  اللغة  تتأثر  الاجتماعي  الجانب  وبهذا 

وبيئته.  بالإنسان  وثيقة  بصورة  اللغة  "ترتبط  وبذلك  والمجتمعات،  الأفراد  مستوى  على  وقيمتها 

وتكمن أهميتها في كونها تتيح للإنسان إتمامَ عملية التواصل بينه وبين أفراد بيئته وتيُسرِّ له التعبير 

عن آرائه وأحاسيسه وإيصالها للآخرين، فيحقق بذلك ذاته في المجتمع الذي يعيش فيه" .

١٫١-اللغة الكُردية
أذهان  في  المختزنةِ  القواعد  من  منظومةٌ  حَيَّةٍ،  إنسانيةٍ  لغةٍ  أيِّ  كمَثلَِ  مَثلَهُا  الكُردية  اللغة 

-إلى  التي  المنظومة  تلك  طبيعة  على  بينهم  فما  ضمناً  تواضعوا  ممن  بها  والمتكلمين  مستعمليها 

عن  فضلاً  وفرَادتها،  بخصوصيتها  تمتاز  الأخرى-  الإنسانية  اللغات  مع  وتداخلها  توافقها  جانب 

قابليتها لإنتاج الكلام وإبداعه، والاستخدام الشخصي في أثناء التكلم، إضافة إلى كونها رابطةً بين أبناء 

لوا بهذه اللغة لإنتاج كلامهم وتحقيق التواصل فيما بينهم ونقل فِكْرهِم  الشعب الكُردي الذين توسَّ

بينهم،  تفصل  التي  والسياسية  الجغرافية  العوائقِ  رغمَ  جيل،  إلى  جيل  من  وعاداتهم  وثقافتهم 

ورغم تعدد لهجاتهم وتنوعها واختلافها، وتوافُر كثير من الظواهر اللغوية واللهجية في المستويات 

عبقريتهَا،  مرونتهَا،  وتترجم،  اللغة  هذه  غنى  تعكِس  التي  والدلالية  النحوية  الصرفية،  الصوتية، 

ة بها. مَنطِقَها وفلسفتهَا الخاصَّ

المجالمجتفي المجفي المجالمجتمع المجتمع
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، وملكيّةٌ  اللغة الكردية كغيرها من اللغات مظهر من مظاهر الحياة الاجتماعية للشعب الكرديِّ

عامّةٌ لكلّ فرد الحقّ في الاستفادة منها وإفادتها، وكما قال ج. ڤندريس (Joseph Vendryes) "إن 

اللغة لا توجد خارج أولئك الذين يفكرون ويتكلمون. إنها تمد جذورها في أعماق الضمير الفردي، 

ومن هنا تستمد قوتها لتتفتح على شفاه الناس. غير أن الضمير الفردي ليس إلا عنصراً من عناصر 

الضمير الجمعي الذي يفرض قوانينه على كل فرد من الأفراد. وعلى هذا فتطور اللغات ليس إلا 

مظهراً من مظاهر تطور الجماعات" . 

اللسان،  من  محدد  جزء  اللغة   ،(Ferdinand de Saussure) سوسور  دي  فردنان  وبحسب 

التي  الضرورية  التقاليد  اللسان ومجموعة من  لملكة  اجتماعي  نتاج  اللغة  أنه جزء جوهري،  مع 

تبناها مجتمع ما ليساعد أفراده على ممارسة هذه الملكة، وعلى العموم، اللسان متعدد الجوانب، 

والجانب  (الطبيعي)  الفيزيائي  كالجانب  واحد-  آن  في  جوانب  عدة  على  -يشتمل  متجانس  غير 

الفيزيولوجي (الوظيفي) والجانب السايكولوجي (النفسي). واللسان ملك للفرد وللمجتمع .

اللغةُ الكرديةُ من خلال لهجاتها صوراً من الفصاحة تعكِس وحدتهَا اللغويةَ وقابليتهَا  تحَملُ 

للتطور والاستمرارية والإبداع، وتتجلى هذه الصورُ في مختلف مستوياتِ هذه اللغةِ، حيث تطورت 

بفعل عواملَ عديدةٍ، وفي الوقت نفسِه فقدتْ كثيراً من المفردات التي ما عادت تناسب البيئاتِ 

المتعلقةِ  المفرداتِ  بعضُ  منها  المفردات،  من  كثير  استعمال  إلى  حاجة  لها  يعَُدْ  لم  التي  الجديدةَ 

بالزراعة والرَّعي والريف، ومنها ما يتعلق بجوانب من الحياة الاجتماعية. مقابل ذلك استجدت 

مفرداتٌ في لهجةٍ معيَّنة، لم تكن تعرفها من قبَلُ، فضلاً عن التطور الدلالي الذي تظلّ تشهده هذه 

اللغة، دليلاً على حيويتها وقابليتها لمواكبة ما يطرأ من مستجدات، رغم القصور الملحوظ في آلية 

هذه المواكبة، وهو قصور لا تعود أسبابه إلى اللغة نفسها، بل تعود إلى المتكلمين بها وإلى غياب 

المؤسسات وبطُْءِ العمل من أجل تطوير هذه اللغة بما يتوافق مع التطور الحضاري ومتطلباته.

حافظت اللغة الكردية على عناصرها، خصوصيتها، صفائها وثرائها، وواجهت سياساتِ التعريب 

تزال مستمرة بصورة ممنهجةٍ ومدروسةٍ، بل  التي مورست بشدة بحقها ولا  والتتريك والتفريس 

تكاد تكون هذه اللغةُ أهمَّ عامل يوحّد أبناءَ الشعب الكردي ويجمعهم في بوتقة أمة تتوزع على 

جغرافية تزَيد على أكثر من (٥٥٠) ألفَ كيلومترٍ مربَّع، بتعداد سكانيٍّ يبلغ أكثر من أربعيَن مِليونَ 

، لكنَّ لغتهم لم تحَذُ  نسمةٍ. وهي اللغة التي دخل معظم المتحدثين بها من الكُردِ الدينَ الإسلاميَّ

حَذوَ اللغةِ العثمانية/التركية أو اللغةِ الفارسية اللتين تكادان تشتملان على عدد كبير من المفردات 

العربية التي تَماَهَتا معها وما عادتا تستطيعان التخلص منها، بل رأى بعضهم أن في اللغة التركية 

أكثر من ستةِ آلافِ كلمةٍ عربيةِ الأصلِ، ورأى آخرون أن الفارسية أخذت أكثر من ٥٠٪ من مفرداتها 



من اللغة العربية. وبالمقابل لم تخضع اللغة الكردية لعملية مماثلة لهما من الانصهار، إلا في ما ندر 

من مفرداتٍ لم تخُْفِ سلامةَ اللغةِ الكرديةِ وصفاءَها ولم تسَُدَّ أمامَها سُبُلَ إمكانِ معالجةِ ما يمكن 

تدراكُه من تسلُّلٍ لمفردات هنا أو هناك.

٢٫١- ثـَـراءُ اللغة
الدراسة، فإنه لا  اللغةِ، في سياق هذه  ثرَاءُ  الغِنى والكَثرة والزيادة والنَّماءُ، أما  اءُ لغةً هو  الثرَّ

يقتصر على كثرة مفرداتها وغِنى معجمها فحسب، بل يشتمل على النَّماء المستمرّ لمعجمها المفرداتي 

بالمعاني  غناها  إلى  إضافةً  النحوية،  والتراكيب  والاشتقاقات  الصرفية  والبنى  بالمترادفات  وغناها 

والدلالات وتنوع أساليب التعبير بها، والأهم من ذلك كلهّ قابليتها للاستعمال والتطور وقدرتهُا على 

استيعاب مستجدات الحياة والحضارة والعلوم. فالثراء يكون مفيداً إذا كان يتماشى مع التطور الذي 

يشهده الواقع الفعلي الذي تسُتخدَم فيه تلك اللغة، بأن تستوعب متطلبات ذلك الواقع وتواكب ما 

يستجدُّ فيه من مخترعات حديثة واكتشافات، بحيث تكون قادرة على وضع أسماءَ مناسبةٍ ودقيقةٍ 

لتلك المخترعات، أما إنْ لم تكن اللغةُ كذلك، فإنها ستصل إلى طريق مسدود وتدورُ في فلَكَ التكرار 

والفجوة المعجمية.

تؤديها  التي  نفسَها  الوظائف  تؤدي  أنها  اللغات،  الكردية، كغيرها من  اللغة  ثراء  من مظاهر 

اللغات الإنسانية الأخُرى، من تبليغ، وتعبير انفعالي، وخطابٍ، وتوصيل، وتحقيقٍ وجَماليةٍ، بحيث 

ها. ومن مظاهر  تستوفي عملية إنتاج الكلام من خلال الرسالة اللغوية هذه الوظائفَ كلَّها أو أهمَّ

الشعري،  والإبداع  الإعلامِ  لغةَ  صارت  وكذلك  مراحلِه،  بمختلفِ  التعليمِ  لغةَ  صارت  أنها  ثرائها 

القصصي، الروائي والمسرحي، ولغة الترجمة، كذلك صارت لغة الدوائر الرسمية في إقليم كُردستان 

وفي روژاڤای كردستان، ولغة المؤسسات والتنظيمات السياسية ومنظمات المجتمع المدني والأحزاب 

وشبكات التواصل الاجتماعي التي يستخدمها الكُرد في كلِّ مكان.

٣٫١- إنتاج الكلام
أو  (بالنطق)  مسموع  كلام  إلى  الذهنيةِ  القواعدِ  تحويلُ  خلالها  من  يتَمّ  عملية  الكلام  إنتاج 

لفظاً،  سلامتهَا  تصون  التي  والضوابط  وقواعدها  المعيَّنة  اللغة  منظومة  وفق  (بالكتابة)،  مكتوب 

مبنى ومعنى. ويقُصَد به هنا الكلام السليم لا المغلوط فيه أو الناجم عن أمراض النطق، حيث تَمرُُّ 

تلك العمليةُ في مراحلِ التصور والصياغة والتعبير، لكنَّ المطلوبةَ منها هنا، هي المرحلة الأخيرة التي 

يقصد بها ذلك الكلام المتماسك الداخل في بنية المفردات أو التراكيب وما يلازمها أو ينجم عنها من 
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معانٍ ودَلالات، تتوافق مع المقامِ ومقتضى الحالِ، السياقِ، الحالةِ النفسيةِ وغيرِ ذلك مما قد يؤثر 

في تلك العملية أو يصُاحبهُا.

بما أن عملية إنتاج الكلام ظاهرة فردية، فإنها تحتاج إلى مراعاة خصوصية تلك المنظومة من 

تلك  على  بينها  فيما  وتتفق  تشترك  التي  اللغوية  الجماعة  أذهان  في  المختزنة  والقوانين  القواعد 

الشفرة  مع  يتوافق  بما  الكلام،  إنتاج  أثناء  في  الاعتبار  بعين  أخذها  يجب  التي  والقوانين  القواعد 

المجمع عليها بين أفراد تلك الجماعة اللغوية، حتى تؤدي تلك العملية وظائف اللغة والكلام من 

يراد إيصاله من المتكلم إلى المخاطبَ. وتعتمد  خلال خطاب/رسالة لغوية كلامية تحمل مضموناً 

تلك العلمية على الكفاءة اللغوية التي يمتلكها الفرد. فعملية إنتاج الكلام تتسم بخاصية الإبداعية، 

التي هي من أهم خواص اللغة الإنسانية التي تتكون "من تنظيم كلامي منفتح وغير مغلق.. لأنه 

يتيح إنتاج عدد غير متناه من الجمل" ، واللغة ليست وظيفة الفرد، بل هي نتاج يهضمه الفرد، ولا 

تحتاج إلى تأمل سابق، أما الكلام، فهو فعل فردي، وهو عقلي مقصود .

يتوقف إنتاج الكلام على كفاية تحويل المنظومة اللغوية إلى عملية منطوقة مسموعة تتوافق 

د حامِلي  بأنه عموميٌّ يوحِّ مع تلك المنظومة، بالجمع بين "المعنى والمغزى"، حيث يتسم المعنى 

اللغة بمختلف تنوعاتهم في الفهم، ويكون المغزى مرتبطاً بالتجربة الذاتية الخاصة بالمتكلم والموقف 

د للحوار، أو ما يسمى بالمقام والسياق، من مبدأ أن المغزى يحتوي على طابع شخصي منفرد  المحدِّ

ويتولد في الذهن الشخصي للمتكلم ويحمل في أثنائه مضمون الرسالة اللغوية التي يريد المتكلم 

د المادّي في الكلام  دةً في الكلام، بحيث يكون ثمة انتقالٌ من الفكرة والمفهوم إلى التجسُّ إيصالها متجسِّ

المنطوق، فتكون عملية إنتاج الكلام جمعاً ما بين المعنى والمغزى .

إنتاج الكلام يتمثل في عملية الأداء اللفظي للكلام وفق صيغ وتراكيب مترابطة متماسكة وهي ما 

تسمى بـ (البنية السطحية) للغة، وتكون ذات علاقة وثيقة مع المنظومة المختزنة في الذهن، وفق 

الكفاية اللغوية في ما تسمى بــ (البنية العميقة) للغة، من حيث قدرة الإنسان على فهم أو إنتاج 

الكلام وإبداعه. وكلا الجانبين متعالقان يكمل أحدهما الآخَر. وفي عملية إنتاج الكلام، على المستوى 

الصوتي، لا تخرج اللغة الكردية عمّا تتصف به اللغات الأخرى، ففيها أيضاً صفات متضادَّة (كالجهر 

ة والرخّاوة)، وصفات غيُر متضادَّة (كالصفير، والتكرار) وغيرها مما تعرفه اللغات  دَّ والهمس، والشِّ

الكردية، ظواهر  باللغة  الكلام  إنتاج  عملية  أن في  ذلك  إلى  يضاف  الصوتي.  المستوى  الأخُرى على 

صوتية لا تختلف عمّا تعرفها اللغات الأخرى/ من مثل التنوع اللهجي، والتنوع اللفظي، والإبدال 

الصوتي أو القلب المكاني أو غيرها.



٣٫١٫١- التنوع اللهجي 
اختلاف  عن  ناجماً  التغيرُّ  به كلُّ تغير في وحدةٍ صوتيةٍ غيرِ تمييزيةٍ، حيث يكون ذلك  يقُصَد 

التلفظ بتلك الوحدة الصوتية من لهجة إلى أخُرى أو من فرع إلى آخر ضمن لهجةٍ واحدةٍ، من مثل:

اللَّكمة  Tep القطعة الخشبية     Tep, tep, dep

الفِجل    Tivir, tivirr

٣٫٢٫١- التنوع اللفظي
يقصَد به كلُّ تغيرُّ في وحدة صوتية تمييزية (فونيم)، حيث يؤدي ذلك التغيرُّ في لفظ الوحدة 

الصوتية إلى تغيرُّ معنى المفردة، من مثل: 

Birrîn   القَطع، البتر الجرح        Birîn

كثير   Pirr الجِسرْ          Pir

الشهية  Çill أربعون، أربعينية       Çil

Ta  الخيط  الحُمّى        Ta

٣٫٣٫١- الإبدال الصوتي
أو ما يمكن تسميته بالاستبدال الحرّ، بحيث يكون التنويع في التلفظ بالوحدة الصوتية حراًّ دون 

أن يؤدي استبدال وحدة بغيرها إلى تغيـيـرٍ في المعنى، وهو ما يسمى (الإلغاء بسبب الجوار)، من 

 ،(serjêkirin/şerjêkirin) وفي ،(serşok/şerşok) في (s) بــ (ş) ذلك استبدال الوحدة الصوتية

وفي (am/ap) و(dinan/diran/didan)، و(por/pov)، حيث لم يؤدِّ ذلك الاستبدال إلى تغيّر في 

التي  ادّخر)  اطلّع،  (ازدهر، اضطلع،  العربية في نحو  التي تعرفها  الصوتية  الظاهرة  المعنى، وهي 

تكون في الأصل (ازتهر، اضتلع، اطتلع، ادتخر) بإبدال تاء الافتعال فيها بسبب التجاور.

٣٫٤٫١- القلب المكاني 
هو ما يحدث في لهجة واحدة وفي كلمات مشتركة بين لهجتين من اللغة الكُردية، بحيث يحدث 

تغيير في مكان وحدة صوتية أو أكثر، في مثل كلمة (berf)/(الثلج) في الكرمانجية الشمالية، حيث 

 ،(hevrêşim) (الحرير) حيث يلفظها بعضهم/(hevirmêş)في الكرمانجية الوسطى، و (befr) تلفظ

.(şêrpence) طَان)، أو وpenceşêr))/ (السرَّ

ىسمى 

inin) وفي ()، وفي ، s

ؤدِّ

تلف

سمىما يسما يسمى

في التفي الت

يياا

ع في ع في يع في اويع في ال

أرررربعين   أربع أربعينينيةعينيبعينيية نن،
سرسرْْ سرسرسرججِِ

الجرالجرح

ل

المفرد

الج ال



من الثراء إلى إنتاج الكلام  -٢
يميز أفرام نعوم تشومسكي (Avram Noam Chomsky) "بين الكفاية اللغوية وبين ما يسميه 

بالأداء الكلامي. فالكفاية اللغوية هي معرفة الإنسان الضمنية لغته في حين أن الأداء الكلامي هو 

. ينجم عن هذا التمييز اعتبار الأداء الكلامي بمثابة الانعكاس  الاستعمال الآني للغة ضمن سياق معينَّ

بحيث  الآخَر،  أحدُهما  يكمل  ذات وجهين  الكلامية  اللغوية/  والرسالة   . اللغوية"  للكفاية  المباشر 

يكون إنتاج الكلام وتأديته تمثيلاً للمنظومة اللغوية الذهنية، أي أن تكون البنية السطحية الظاهرة 

في السلسلة الكلامية انعكاساً للبنية العميقة التي تمثل تلك المنظومة الذهنية المتمثلة فيها الكفاية 

اللغوية التي تُمكَّنُ الفرد من استثمار قدراته اللغوية في إنتاج عددٍ غيرِ محدود للتراكيب والجُمل 

التي سَمِعَ أو لم يسَمعْ بها من قبَلُ، أنتجها أو لم ينُتجها من قبَلُ.

يتمثل ثراء اللغة الكردية في وجوه كثيرة، منها: المعجم، الإعراب، الأرغاتيڤ، الاشتقاق، النحت، 

النبر، التركيب، الترادُف، الاشتراك اللفظي، الاقتراض، التجبير، منطق اللغة، عبقرية اللغة (وهي ما 

تعُرفَ بالابتكار والإبداع اللغويين)، كما سيأتي تفصيل ذلك في ما يلي.

المعجم  -١٫٢
يتجلى ثرَاء اللغة الكردية في صورٍ عديدة تدلُّ على تفرُّدها بما تمتاز بها عن كثير من اللغات 

الإنسانية التي تختصُّ كلٌّ منها أيضاً بما تمتاز بها عن اللغة الكُردية وسِواها. ويمكن رصد بعض تلك 

إنتاج  الكردية وعبقريتها، وتجلياتهما في عملية  اللغة  البحث في محورَي مرونة  الصور من خلال 

الكلام. ولا يقتصر ثرَاءُ اللغة الكردية على معجمها المفرداتي، بل يشمل مستوياتها الصوتية، الصرفية، 

النحوية، الدلالية والتداولية، فضلاً عن امتداد ذلك الثراء إلى غناها بظواهر وحالات لغوية فريدة 

تكاد تميزها عن اللغات الأخرى بما يؤكد تلك الفَرادةَ التي لم تشهدها كثير من اللغات المعروفة، 

كالعربية والفرنسية والإنكليزية، رغم الإقرار بأن هذا التمايز لا يعني تفوق اللغة الكردية على تلك 

اللغات، بقدر ما يعني خصوصية هذه اللغة واستقلاليتها بما يدلّ على تمايزهِا وتفرُّدها.

أكثرَ  عددها  يبلغ  التي  الكردية  المعاجم  أمّهات  عليها  اشتملت  التي  المداخل  عدد  بالنظر في 

من مئتي معجم تمّ إحصاؤها، يمكن القول إن مجموعها يساوي حوالي ٥٠٠ ألف مدخل (يشمل 

اللهجة  في  والدواخل)  واللواحق  السوابق  عليها  دخلت  التي  والكلمات  واشتقاقاتها  المفردات 

الكُرمانجية الوسطى، ومثلها حوالي ٥٠٠ ألف مدخل في اللهجة الكُرمانجية الشمالية، بحيث تكُرَّر 

بعض المداخل في تلك المعاجم وتزاد مداخلُ جديدةٌ في معاجم أخُرى، يضاف إليها مجموع مفردات 

بــ(كِرمانجكي)،  أو  (الزازائية)  بــ  المعروفة  والدِمِلِيَّة  الجنوبية،  كالكُرمانجية  الأخرى،  اللهجات 



ها أيٌّ من المعاجم، فيكون المجموع الكلي لمفردات اللغة  إضافةً إلى المفردات الشاردة التي لم تضمَّ

للحديث  كافياً  ليس شرطاً  المفرداتي  الغنى  وهذا  أكثرَ،  أو  مفردةٍ  مِليونَ  لهجاتها  بجميع  الكُردية 

عن الثراء اللغوي، بل هو أحد الشروط، حيث يبقى الثراءُ مرهوناً بسِماتٍ أخُرى للغة، تتمثل في 

الأبنية الصرفية، التركيبية، الدلالية وغيرها مما يدخل في مجالات البلاغة، الحقيقة، المجاز، الاستعارة 

واستخدام السوابقِ واللواحقٍ والدواخل لزيادة ثروتها بالمفردات.

بدقة  والأقارب  الأهل  على  الأسماء  إطلاق  في  يلاحظ  ما  الكردية  اللغة  معجم  ثراء  أوجه  من 

وتفصيل، على سبيل المثال:

 jinxal, xalojin العمّ),  (زوجة   jinam, jinap, amojin (الخال),   xal (العَمّ),   Am, ap

(زوجة الخال), metik, pilik, pûr (العمّة), xaltîk, pûr (الخالة), pîrik, pitê, dapîr (الجَدّة), 

kalik, bapîr (الجَدّ), jinbav (زوجة الأب), zirbav (زوج الأمّ), pismam, mamza (ابن العمّ), 

لفْ، أخو الزوج), bûra (أخو الزوجة), hevling (العَديل،  dotmam, keçmam (ابنة العم), tî (السِّ

زوج أخت الزوجة), xwarzê (ابن أو ابنة الأخت), birazê (ابن أو ابنة الأخ).

ومن أبواب ثراء المعجم، ظاهرة محاكاة أصوات الطبيعة وما فيها من حيوانات، طيور، مياه، 

رياح، أنهار أو شجر، منها:

   ...Xumxum, guveguv, çeqçeq, teqreq, çîvçîv, dimdim, pistepist, terpeterp

٢٫٢- الإعراب
(الإعراب)/(Tewang, tewandin) حالة شبيهة بما تعرفه العربية من إعراب، من حيث كونه 

حالة نحوية طارئة تنجم عن تأثير عاملٍ نحويِّ يوُجِدُها وتغيب بغياب ذلك العامل وتتبدل بتبدله، 

إعرابية،  علامةً  فتأخذ  مجرورة،  أو  منصوبة  مرفوعة،  العامل،  ذلك  بحسب  الكلمة  تكون  بحيث 

كما هو معروف في اللغة العربية، كقولنا: (كافأ المعلمُ المتفوقَ)، ويراد بها "التعبير عن الوظائف 

الكلمات من حيث كونُ الاسم فاعلاً أو مفعولاً به، أو من  النحوية"، وتبيان المعاني والتمييز بين 

حيث تصريفُ الفعل ومطابقته الفاعلَ أو المفعولَ به. ولا تكتفي بنظام الترتيب وحدَه، كما هي 

الحال في اللغتين الفرنسية أو الإنكليزية، بل إنها تعتمد ظاهرة التغيّر الطارئ في الكلمات، كذلك 

تعرفُ اللغة الكُرديَّة حالةَ الإعرابِ وَفقَ منظومتِها اللغوية الخاصة بها، وهي المنظومةُ التي يتمُّ 

وَفقَها إنتاجُ الكلامِ.
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١٫٢٫٢- إعراب الاسم المذكر
 (ê-) أو   (î-) المنصوب  للاسم  الإعرابية  العلامة  تكون  الكُردية،  الجملة  تركيب  نظام  بحسب 

للمفرد المذكر، مثل الاسم (nan) في قولنا: (Ez nên dibim) / (Ez nanî dibim) / (أنا آخذُ الخبزَ) 

 (î-) (الخبزَ) علامة المفعولية/النصب والتي يمكن أن تكون (nanî / nên) حيث حمل المفعول به

بصورة عامة، أو أن تكون (-ê)  المبدلة من صائت في وسط الكلمة أو آخرها، بمثابة علامة النصب 

(أنا أرى   /  (Ez şivên dibînim) :(الراعي)  (şivan) العربية، ومنها قولنا  في اسم التي تعرفها 

الراعيَ)  ويمكن القول (Ez şivanî dibînim) / (أنا أرى الراعيَ).

٢٫٢٫٢- إعراب الاسم المؤنث
أما (ê-) فإنها علامة النصب للمفردة المؤنثة، كقولنا: (Ez sêvê dibim) / (أنا آخذُ التفاحةَ)، 

 .(ê-) (التفاحةَ) علامة النصب / (sêvê) حيث أخذ المفعول به المؤنث

٣٫٢٫٢- إعراب الجمع
أما (-an) فهي علامة النصب لجمع المذكر أو المؤنث، كقولنا: (Ez daran dibînim) / (أرى 

ات إضافيةٍ  جرَ)، حيث أخذ المفعول به الجمع (daran) علامة النصب (-an)، فضلاً عن تغيرُّ الشَّ

تظهر مع الاسم إذا كان نكرة أو إذا كان مضافاً أو موصوفاً أو إذا كان مع الفعل اللازم أو في الزمن 

الحاضر أو المستقبل.

٣٫٢- الأرغاتيڤ
حالة (الأرغاتيڤ( /Eergatîv) ) تكاد تكون مقتصرة على عدد من اللغات دون غيرها، ومنها 

التبت،  الشيشانية/الچيچانیة،  المايا،  الأردية،  الهندية،  الجرينلاندية،  الباسك،  الجورجية،  (الكُردية، 

الپشَْتُو) ولا تعرفها لغات كثيرة كالعربية، الفرنسية والإنكليزية.. مثلاً.

١٫٣٫٢- الأرغاتيڤ مع الأسماء
أوُْلى حالاتِ الأرغاتيڤ هي التي تطرأ على الأسماء مع الفعل المتعدي تحديداً، في الزمن الماضي 

ه الرفعُ- منصوباً، أي يأخذ علامة النصب  دون غيره من الأزمنة، بحيث يأتي الفاعل -الذي من حقِّ

علامة  من  النصبُ-  ه  حقِّ من  -الذي  به  المفعول  ويتجرَّد   ،(Tewang) الإعراب  علامة  هي  التي 

النصب، بحيث يبدو مرفوعاً، كقولنا: (Rewşenê sêv xwar) / (أكلتْ رَوْشَنُ التفاحةَ)، فالفاعل 



بها المفعول به عادةً، كما أن المفعول به (sêv) لم  التي يختص  النصب  (Rewşenê) أخذ علامة 

يأخذ علامة النصب التي هي (-ê) فبدا المفعول به (sêv) مرفوعاً، وبحسب هذه الحالة يكون رسم 

الفاعل (رَوشَنَ)  التفاحةُ) بنصب  رَوْشَنَ  الحرفية للحالة كالتالي: (أكلتْ  العربية بترجمتها  الجملة 

العربّي، لكنها قاعدة راسخة في  النحوِ  (التفاحةُ)، وهي ما لا تتوافق مع قواعد  ورفع المفعول به 

النحو الكُردي.

في قولنا (Zarokan sêv xwar) / (أكل الأطفالُ تفاحةً)، حيث جاء الفاعل (Zarokan)، الذي 

من حقه الرفع، منصوباً، حيث دخلت عليه لاحقة النصب (-an)، وجاء المفعول به (sêv) الذي 

من حقه النصب، مرفوعاً، وبحسب هذه الحالة يفترض أن تكون ترجمتها الحَرفْيَّة (أكلَ الأطفالَ 

تفاحةٌ)، وهي ما لا تتوافق مع قواعد النحو العربي، لكنها في اللغة الكردية يجب أن تكون كذلك 

بالضرورة، أي برفع المفعول به ونصب الفاعل.

٢٫٣٫٢- الأرغاتيڤ مع الضمائر
ثانية حالات الأرغاتيڤ هي ما تكون مع الضمائر التي تحلُّ مَحَلَّ الأسماء، حيث تعَرفُِ الكُرديةُ 

بالمفعوليةِ/ (Ez, tu, em, ew, hûn, ew)، وضمائرَ خاصةً  بالفاعليةِ/الرفع، وهي  ضمائرَ خاصةً 

النصب، وهي (Min, te, wî, wê, me, we, wan). ففي حالة الأرغاتيڤ، أي مع الفعل المتعدي في 

الزمن الماضي، يأتي ضمير المفعولية/ النصب ليكون فاعلاً، ويأتي ضمير  الفاعلية/الرفع ليكون مفعولاً 

 Min tu) :به، وهي الحالة التي لا تعرفها العربية والفرنسية والإنكليزية أيضاً، ومثال ذلك قولنا

dîtî) / (أنا رأيتكَ / رأيتـكِ)، فالضمير (Min) الذي من حقه أن يأتي مفعولاً به لا فاعلاً، لأنه ضمير 

النصب لا الرفع، قد جاء هنا فاعلاً. وبالمقابل جاء الضمير (tu) مفعولاً به، وهو من حقه أن يكون 

فاعلاً، لأنه ضمير الرفع لا النصب، حيث كان يفترض، وهو افتراض لا يستقيم مع القاعدة، أن يكون 

التركيب كالتالي: (Ez te dîtim)  وهو ما تنفر منه الذائقة اللغوية الكردية السليمة. 

ومثلها: (We em dîtin)/(أنتم رأيتمونا)، حيث يبدو أن الفاعل (We) هو ضمير المفعولية/

خاطئ  افتراض  وهو  يفترض،  كان  حيث  الفاعلية/الرفع،  ضمير  هو   (em) المفعول  وأن  النصب، 

 (Hûn me dîtin) :بحسب خصوصية تركيب الجملة الكردية في حالة الأرغاتيڤ، أن تكون كالتالي

وهو تركيب لا يقبله الذوق اللغوي السليم.

والمنصوب،  المرفوع  بين  الأدوار  تبادل  العملية في  تستوجب هذه  التي  الأرغاتيڤ هي  فحالة 

اللبسَ ليحدُثُ، في حالة  بحيث يحلُّ أحدُهما محلَّ الآخَر دون أن يحَدُثَ لبَسٌ في الكلام، بل إن 

الأرغاتيڤ، إذا جاء الفاعلُ مرفوعاً وجاء المفعول به منصوباً، كذلك إذا جاء ضمير الرفع فاعلاً أو 
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جاء ضمير النصب مفعولاً به، على خلاف تامٍّ مع قواعد النحو العربي في هذه المسألة، حيث يتعذر 

مجيء ضمير الرفع في محل النصب أو مجيء ضمير النصب في محلّ الرفع، وأهل اللغة الكردية 

يعرفون هذه الحالة بالسليقة والتمرنّ واستعمال اللغة منذ الصغر، حتى تغدو في استعمالهم اللغةَ 

من البَدَهِيَّاتِ التي لا تحتاج كثيراً إلى إعمالِ الفكرِ، أما اللغوي فهو مَنْ يتتبَّعُها ويتحراّها ويرصدها 

ويقف عندها ويدرسها ويحللها.

٣٫٣٫٢- الأرغاتيڤ مع الأفعال
ثالثة حالات الأرغاتيڤ في اللغة الكُردية، تتعلق بتصريف الفعل المتعدي في الزمن الماضي حصراً، 

لكنَّها تستوجب هنا أيضاً ما يخالف القاعدة المألوفة في معظم اللغات، ومنها العربية، وهي القاعدة 

التي تنص على تصريف الفعل بحسب الفاعل لا المفعولِ به، أي أن الفعل يوافق الفاعل في العدد 

ولا يوافق المفعول به، لكنها في اللغة الكردية، في حالة الأرغاتيڤ ليست كذلك، بل يتوافق الفعل 

مع المفعول به في العدد، أي يصرَُّف الفعل المتعدي في الزمن الماضي حصراً، بحسب المفعول به، من 

حيث العدد، كقولنا (Sê zarokan nanek xwar) / (أكل ثلاثةُ أطفالٍ رغيفاً من الخبز)، حيث يبدو 

أن الفعل (xwar) جاء مفرداً ليتناسب مع المفعول به (nanek) ولم يأت جمعاً تطابقاً مع الفاعل 

(Sê zarokan)/ (ثلاثة أطفال). وفي مثال آخر (Zarokekî ٣ nan xwarin) يلاُحَظُ أيضاً أن الفعل 

.(in-) فدلَّ على الجمع، وهو ما تدلّ عليه لاحقة الضمير (nan ٣) طابق المفعول به (xwarin)

٤٫٢- الاشتقاق
الاشتقاق الذي يعني أخذَ كلمة أو صيغةٍ من غيرها، بإجراء تغيير عليها، أو كما عرفّه بعضهم 

بأنه "أخذ كلمة من كلمة أو أكثر مع تناسب بينهما في اللفظ والمعنى" ، عملية صرفية تسهم بشكل 

فعّال في توليد الكلمات وإغناء الرصيد المعجمي وإمداد اللغة بما يلزمها من مفردات جديدة تواكب 

حاجات مستعمليها، وبالتالي تكون مَعِينْاً لا ينضب من مستجدّات المفردات التي تزَيد اللغة ثراءً 

وقدرة على إنتاج الكلام. من ذلك:

راسة), xwêner (القارئ، الدارس) Xwendin (القراءة، الدِّ

Xwendevan (القارئ، الدارسِ), xwendekar (الطالب)

Xwendingeh (المدَْرسَة), xwendî (مقروء، مدروس)

Şandin (الإرسال، البعث), şand, şande (البَعثة)

Şandî (المبعوث), şander (الباعث، المرُسِل)



ولا يخفى على المدقق أن وجود أكثر من مئة سابقة ولاحقة وداخلة في اللغة الكُردية، كافٍ لأن 

يُمدَِّ هذه اللغةَ بما تحتاجها من مفردات جديدة لم تكن موجودة من قبَلُ. ومنها على سبيل المثال:

 (-Ne)

وهي سابقة (Pêşgir) تعُِين على اشتقاق كلمة مضادَّة في معناها الكلمةَ نفسها حين تخلو منها، مثلاً:

Xweş (طيِّبٌ، سليمٌ، مُعافى) # Nexweş (مريض) 
Yar (حبيب) # Neyar (خصم، غَريمٌ، مُعادٍ)

Wêrek (جريء، جَسور) # Newêrek (جَبان، خائف)

(-Hev)

تدل هذه السابقة على المشاركة غالباً، مثلاً:

Hevkar (الزميل/من يشارك الآخَرَ في العمل)

Hevserok (الرئيس المشترك)   

Hevrê (رفيق الدّرب)    

Hevjîn (الزوج/ من يشارك الآخَر في الحياة الزوجية)

Hevjiyan (التعايش/ من يشارك الآخَر في العيش)

Hevdem (متزامن)  

(-Hil)

تعطي هذه السابقة معنى العلوّ والارتفاع غالباً، مثلاً:

Hilkişîn (الصعود، الطلوعُ) Hildan (الرَّفع/رفَعُْ الحِمل)    

Hilkirin (القلع، النزع) Hilfirîn (الطيران)     

Hilgirtin (الحَمل/ حَمل شيءٍ ما)

(-Da)

تعطي هذه السابقة معنى النزول والهبوط نحو الأسفل والأدنى غالباـً، مثلاً:

Dahatin (التَّدليّ) Daketin, dabezîn (النزول، الهبوط)   

Dahiştin (الإنزال، التدلية) Dawerivîn (التقطُّر)    

Danîn (الوضعُ/وضع الشيء في مكانٍ ما)

(dan-)

تفيد هذه اللاحقة (Paşgir) معنى الوعاء، مثلاً:

Çaydan (إبريق الشاي) Kildan (مُكْحُلةَ)  Guldan (مزهرية)   
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٥٫٢- النحـت
النحت نوع من الاشتقاق، يكون بتأليف كلمة ذاتِ معنى من كلمتين أو أكثر. وهو من الظواهر 

التي تزَيد اللغة ثراءً وغِنى، من أمثلته في اللغة الكردية:

الاستقالة من العمل     Destjikarkişandin

الرمي بالرصاص    Gulebaran

القصف  المدفعي   Topbarankirin

التقارب   Jihevnêzîkbûn

التفكك    Jihevketin

التفاهم   Hevtêgihiştin

إعادة الإعمار   Jinûveavakirin/nûavakirin

٦٫٢- النبر
 ،(Kirpandin) أو كما سمّاها اللغوي الكردي سامي تان بـ (Accentuation) أو (Stress) النبر

"هو بروز صوت، أو مقطع من غيره في الكلام المنطوق، أو هو بتعبير آخر الضغط على صوت، أو 

مقطع خاص من كل كلمة لتتجلى بأكثر وضوح ممّا عداها، وهو أثر صوتي ناتج عن نشاط مكثف 

يحدث داخل الجهاز الصوتي" . وعرَّفه آخرون بأنه "وضوح نسبي لصوت أو مقطع إذا قورن ببقية 

الأصوات والمقاطع في الكلام. والمقطع المنبور بقوة ينطقه المتكلم بجهد أعظم من المقاطع المجاورة 

له" .

بذلك يكون النبر ظاهرة صوتية تضُفي قيمةً على مقطع أو كلمة أو عدة مقاطع متتالية، من 

خلال الضغط عليه/عليهــا عند نطقها، بصورة أشدّ ممّا تدخل معها من مقاطع أو كلمات في السياق 

ة في الصوت. وهو يسهم في إنتاج الكلام بصورةٍ سليمةٍ بعيدةٍ  دَّ نفسِه، فيتميز/تتميز عنها بتلك الشِّ

عن اللبس والإشكال، ومناسِبةٍ للمقاصد والدلالات المرُادَةِ، وفي هذه العملية تأكيدٌ على ثرَاء اللغة 

الكُردية وكفايتها في إنتاج الكلام وتلوينه واللعب بالأساليب والتعابير وتوليد دلالات جديدة.

في اللغة الكُردية يؤدي النبر دوراً تمييزياً غالباً، لأنه يفرق بين معنى وآخر، وبذلك يعدّ فونيماً، 

حيث يؤدي إلى تغيير معنى الكلمة، أو تمييزها من سِواها من الكلمات التي قد تشترك معها في 

الأصوات أو تمييز معناها نفسِها في حالة وجود النبر عن حالة انعدامه، ومن أمثلة ذلك أن النبر 

:(Xwendin) يسُتخدم لتمييز الفعل من المصدر، في نحو كلمة



بتنبير المقطع الأول تدل الكلمة على الفعل:  
Xwendin  (قرََؤُوا)

وبتنبير المقطع الثاني تكون الكلمة مصدراً:
Xwendin  (القراءة)

:(Avakirin) ومثلها كلمة
بتنبير المقطع الأول تدل الكلمة على الفعل:  

روا) Ava kirin (بـَــنَوا، عَمَّ
وبتنبير المقطع الثاني تكون الكلمة مصدراً:

Avakirin  (البِناء، الإعمار)
وقد تكون كلٌّ من الكلمتين المتماثلتين في الأصوات فعلاً، لكن التنبير على مقطع في أيٍّ منهما 

يؤدي إلى تغيرُّ في المعنى وفي اللفظ وفي الرسم الإملائي، ومن ذلك:
يثُمِْرُ، تثُمِْرُ، يثُمِرون، ينُتج، تنتج، ينتجون  Ber didin

يطُلِْقون، يترَكون، يفُْلِتون  Berdidin
كذلك يمكن أن يفيد التنبير في الدلالة على الاستفهام أو التعجب أيضاً، في مثل:

?Gelo ew dar ber didin
!Ew dar ber didin

 ?Gelo ew girtiyan berdidin
 !Ew girtiyan berdidin

ويكون التنبير في الجُمَلِ أيضاً لتمييز دلالة من غيرها، كما في الأمثلة التالية حيث يكون (صديقُ 
جوانَ الذكيُّ) هو الفاعلَ، وهو الموصوف بالذكاء، لكن التشديد يكون في كل مرة على مفردة من 

التركيب:
صديقُ جوانَ الذكيُّ يضحك  Hevalê Ciwan ê zîrek dikene
صديقُ جوانَ الذكيُّ يضحك  Hevalê Ciwan ê zîrek dikene
صديقُ جوانَ الذكيُّ يضحك  Hevalê Ciwan ê zîrek dikene
صديقُ جوانَ الذكيُّ يضحك  Hevalê Ciwan ê zîrek dikene

وفي الأمثلة التالية يكون (صديقُ جوانَ الذّكيِّ) أيضاً هو الفاعل، و(جوان) هو الموصوف بالذكاء:
صديقُ جوانَ الذكيِّ يضحك  Hevalê Ciwanê zîrek dikene
صديقُ جوانَ الذكيِّ يضحك  Hevalê Ciwanê zîrek dikene

صديقُ جوانَ الذكيِّ يضحك  Hevalê! Ciwanê zîrek dikene

صديقُ جوانَ الذكيِّ يضحك  Hevalê! Ciwanê zîrek dikene
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٧٫٢- التركيب
 ، المعنويِّ لاليّ  الدَّ وترابطها  النَّحْويّ،  وتماسكِها  انتظامها،  في  الكلامية  السلسلة  هو  التركيب 

وانسجامِها، وتآلفُِ عناصرهِا وتعََالقُِ تلك العناصر وترتيبِها وتناسبها وقابليتها لأن تؤدي دلالة أو 

، تركيباً  دلالاتٍ، مُشَكِّلةً وحدةً تواصليةً يكُْمِلُ بعضُها بعضاً. حيث يكون كل نصٍّ وكلُّ فعل كلاميٍّ

إبداعياً جديداً. وكما قيل فإن المخططات التركيبية تشبه حديد التسليح الجاهز، حيث تُملأ بأشكال 

الكلمات كما تملأ بالخرسانة، وذاك الحديد وتلك الخرسانة مرصوصان مخزَّنان في دماغ الإنسان وما 

ينتج عنهما من كلام، هو جديدٌ وتجسيد لتلك المخططات التركيبية . 

يدل التركيب على اجتماع كلمتين أو أكثر لعلاقة معنوية وهو مذهب سيبويه، ولكل منهما معان 

وحُكْمٌ أصبح لهما بالتركيب حُكْمٌ جَديدٌ. وهو مذهب الخليل. والأصل في التركيب أن تعتبر الحروف 

أنساق  والكلمات في  الكلمات،  الحروف في  وانضمام  أخرى  لحروف  وانضمامها  بأصوات وحركات 

تؤدي موقعاً من الدلالة المعنوية، فيكون نسيجاً من العلاقات التي تقوم بين الحروف والكلمات. 

يختص التركيب بدراسة العلاقات داخل نظام الجملة، وحركة العناصر وانسجامها وتلاؤمها في 

نطاق تام مفيد، تتآلف فيه المعاني وتتناسق الدلالات لتؤلف وحدة متكاملة تتحصل الفائدة، وهذا 

تأليف وحدتين أو عدة وحدات متتابعة في  النحاة. والتركيب بحسب دي سوسير  ما أجمع عليه 

السلسلة الكلامية.. إذ يجب أن يجمع التركيب بين عنصرين لغويين دالين على معنى ويكون هذا 

التركيب وفق علاقات قسمها دي سوسير إلى نوعين: علاقات استبدالية (رأسية، جدولية)، وعلاقات 

ركنية (أفقية، خطية) بين عناصر التراكيب والجمل .

في عملية إنتاج الكلام يمكن أن تتمثل كفاية اللغة الكردية من خلال التركيب أيضاً، لما له من 

قدرة على تمييز مقصد من آخر، وتوليد دلالة/دلالات تختلف عن دلالة/دلالات التركيب نفسه بعد 

إجراء تغيير بسيط في بنيته، وإيجاد صيغٍ تعبيرية جديدة مع كلِّ إجراء جديد في تركيب الكلام أو 

الفعل  الفعلية ذات  للجملة  الرئيسُ  التركيب  المثال،  منها. فعلى سبيل  يتكون  التي  العناصر  رتبة 

المتعدي، في اللغة العربية يقتضي أن تكون رتبةُ الفعل أولاً، فرتبةُ الفاعل، فرتبةُ المفعولِ به، كقولنا 

(شرَبَِ الولدُ الماءَ)، وفي اللغة الفرنسية تكون رتبة الفاعل أولاً، فرتبة الفعل، فرتبة المفعول به، كقولنا 

(Le garçon a bu l'eau)، ومثلها في اللغة الإنكليزية (The boy drank the water)، أما في اللغة 

الكردية فإن عناصر تركيب الجملة تكون مختلفة، بحيث تكون رتبةُ الفاعلِ أولاً (وهو ما تتوافق 

فيه اللغة الكردية مع اللغتين الفرنسية والإنكليزية)، فرتبةُ المفعولِ به (وهو ما تختلف فيه عن 

.(Lawik av vexwar) العربية والفرنسية والإنكليزية)، فرتبة الفعل



وفي الأداة التي تسمى أداةَ الإضافةِ المستقلةَ (Veqetandeka serbixwe) وهي (ê) للمذكر، 

و(a) للمؤنث، و(ên) للجمع المذكر أو المؤنث، تظهر الفروق بين دلالات التركيب وفق موضع تلك 

الأداة، في مثل قولنا:

Hevalê Ciwan ê zîrek dikene    /  صديقُ جوانَ الذّكيُّ يضحك

الإضافة  أداة  استقلال  هو  ذلك  في  والفيصل  الذكي،  هو  جوان  صديق  السابقة،  الجملة  ففي 

وانفصالها عن جوان. 

Hevala Ciwan a zîrek dikene    /  صديقةُ جوانَ الذّكيَّةُ تضحك

يلاحظ أن الأداة (a)  كتبت مفصولة عن (Ciwan) دلالة على أنها لا تعود إلى جوان بل تعود 

إلى صديقته.

Hevalê Ciwanê zîrek dikene  / صديقُ جوانَ الذكيِّ يضحك

في الجملة السابقة، يبدو أن جوان هو الموصوف بأنه الذكيّ، لا صديقُه، والفيصل في ذلك هو 

اتصال أداة الإضافة (-ê) باسم جوان.

Hevalê! Ciwanê zîrek dikene  / يا صديقتي! جوانُ الذكيُّ يضحك

في هذه الجملة جوان هو الذكي، لكن لا علاقة للاسم الأول (Hevalê!)  بجوان أو بصفته، إنما 

 .(!Hevalê) لنداء المؤنث في آخر الاسم (ê) هو اسم مؤنث منادى، بدليل لاحقة

Hevalê Ciwan! Ê zîrek (Yê zîrek) dikene  / أيها الصديق جوانُ! الذكيُّ يضحك

ويجوز: يا صديقَ جوانَ! الذكيُّ يضحك... حيث يمكن أن يكون التنبير فيصلاً بينهما.

مقصوداً  الصديق  أو  جوان  من  أيٌّ  يكون  لا  حيث  المراد.  تمييز  يكفلان  والمقام  السياق  وهنا 

بالذكاء، بل هو كلام خبري موجّه إلى الصديق جوان (كما في الترجمة الأولى) أو إلى صديقِ جوانَ 

(في الترجمة الثانية).

٨٫٢- الترادف
الترادف هو أن يكون لمعنى واحدٍ أكثرُ من مفردة تؤدي ذلك المعنى، أو هو "دلالة عدة كلمات 

مختلفة ومنفردة على المسمى الواحد أو المعنى الواحد دلالة واحدة" . وهو يعَكِس غنى المعجم 

المفرداتي بما اختلف لفظه واتفق معناه، بأكثرَ من لفظٍ يكون أحدُها مناسباً في سياقٍ ويكون مرادفهُ 

مناسباً في سياقٍ آخَرَ، ويمكن أحياناً استبدال مرادف بآخرَ مناسِبٍ، وأحياناً لا يكون الاستبدال لطيفاً 

 (pîrek) (المرأة) التي ترادفها /(jin) أو مناسِباً لأسباب تتعلق بالسياق ومقام الحال، من مثل كلمة

في اللهجة الكرمانجية الشمالية، أو (afret) في اللهجة الكرمانجية الوسطى.

من م  يي 
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ومن أمثلة الترادف أن في اللغة الكردية أسماءَ عديدةً مترادفةً للضياء والنور، لكنْ كثيراً ما يكون 

الاستبدال بينها غيَر مناسِب، ومنها: 

 Ronahî, roşnayî, ronî, ronakî, rûnakî, rewşen, tîşk, çirîsk, çirûsk, birûsk, tirûsk,

.tirîfe, tav, direwşe, şewq, şemal, hetaw

ومثلها: 

الكلمة    Peyv, gotin, bêje, wişe

Sewal, ajel, dewar    الحيوانات الأليفة

الطائر    Tilûr, balinde

الولد    Kur, law, zaro, zarok

الطفل، الطفلة     Zaro, zarok

البنت      ,Keç, qîz

الشاب    ..Genc, ciwan, xort

٩٫٢- الاشتراك  اللفظي
وهو بخلاف الترادف، لفظٌ واحدٌ له أكثر من معنى. وهو أحدُ مظاهر ثراء اللغة الكردية وأحدُ 

موارد هذا الثراء، حيث يُمدُِّ اللغة بأكثر من معنى يحمله لفظٌ واحدٌ، ولما كانت الألفاظ كثيرة، كانت 

المعاني أكثر.

فكلمة (çek)  تطلق على اللباس وعلى السلاح أيضاً. 

وكلمة (pirr)  معناه (كثير)، و(مليء) أيضاً. 

وكلمة (mil)  في الكرمانجية الشمالية تعني (الكتف) وفي الكرمانجية الوسطى تعني (العنق).

وكلمة (şan) تطلق على (الكتف)، (الشامة)، (المهابة).

وكلمة (bar) تعني (الحِمْل)، (الحالة).

 evîndar,) على (الشجرة، العصا)، وتكون لاحقة لصوغ اسم الفاعل في مثل (dar) وتطلق كلمة

(dildar, birîndar, maldar

وكلمة (şax) تطلق على (الجبل)، (قرَن الحيوان)، (غصن الشجرة). 

وكلمة (şîn) تطلق على (الأزرق)، (الحزن)، (الحِداد).

وكلمة (tî) تعنى (أخو الزوج) و(العَطِش).



١٠٫٢- الاقتراض
من أوجه ثراء اللغة الكردية استخدام المفردات المقترضة من اللغات الأخرى، أو اقتراض لهجةٍ 

مفرداتِ لهجةٍ من اللهجات الشقيقة في اللغة نفسِها، حيث يبدو أخذُ مفردة من لهجة كردية عمليةً 

بعيدةً عن التنافر الذي يمكن أن يلاحَظ أحياناً في حال اقتراض مفردة من لغة أجنبية. ومما تبادلته 

اللهجات الكردية حديثاً مجموعة كبيرة من المفردات التي تسللت من لهجة إلى شقيقاتها بفضل 

الإعلام والكتب والتواصل، منها:

Qeyran (الأزمة), berengarbûn (المكافحة), rûbirûbûn (المواجهة), awarebûn (التشردّ), 

 çakbûn (المصير),   çarenivîs (الحلّ),   çareserî (المقارنة),   berawird (التبادل),   alûgorî

(الأكثرية),   zorîne (الأقلية),   kemîne التغذية),  (سوء   bedxorak (الغذاء),   xorak (الشفاء), 

stayiş (الثناء),  yeke (الوَحدة), dehe (العَقد), sede (القَرن), pirr (مليء), twana (القُدرة), 

şayiste (المستحق), kêlgeh (الحقل), dahat (الوارد), rabirdû (الماضي), pelawgeh (المصِفاة), 

 pele, lez (الرهينة),   barimte إزاحة),  (تنحية،   ladan (الحسم),   yekalîkirin, yeklakirdin

(العَجَلة), helawsan (التضخّم الاقتصادي).

١١٫٢- الاختزال
يقصد بالاختزال هنا استبدال كلمة مختصرة بكلمة أو كلمتين أو أكثر، ومن ذلك أنهم جعلوا 

من (Hîn jî) بمعنى (لا يزال، حتى الآن، بعَدُ) (hêj) وقد استخدمها ملايى جزيري أكثر من مرة في 

أشعاره، ومن ذلك قوله:

Min di ber “qalû bela” batin vi wî ra bû evîn

 Hêj li ser e’had Elest im, ta bi roja axirîn

أيضاً،  ومنها أداة الشرط (er) المختصرة من (eger) وهو ما ورد في شعر ملايى جزيري كثيراً 

ومن ذلك قوله:

 Ji Hafiz Qutbê Şîrazî, “Mela” fehm er bikî razî

ومثلها استبدال كلمة (ba)  بكلمة (bila, belê, bera) بمعنى (نعم، أجَلْ، بلىَ).

ومثلها كلمة (rawe)  التي اختزلت من ((raweste بمعنى (توقَّفْ).

١٢٫٢- الأصوات
تتماز اللغة الكُردية، في أثناء عملية التكلم، باشتمالها على واحدٍ وثلاثين وحدةً صوتيةً رئيسةً 
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جُعِل مقابلَ كلٍّ منها حرفٌ في الكتابة، لكنّ أصواتَ اللغةِ الكُرديةِ أكثرُ من ذلك، وقد تصل إلى نحو 

أربعين صوتاً أو أكثرَ، بحسب اللهجات وخصوصية كلِّ لهجة وطريقة تلفّظها بالصوت.
مِلِيّة (الزازائية/كِرمانجكي) فتستخدم الأحرف اللاتينية  أما في اللهجة الكرمانجية الشمالية والدِّ
التي اعتمدها جلادت بدرخان في ثلاثينيات القرن العشرين، وهي الأحرف التي تمثل رموزاً لأصوات 
م بدورها إلى أصوات ساكنة وصائتة ونصف صائتة. وهي إحدى وعشرون  اللغة الكردية التي تقسَّ

وحدةً صوتية ساكنة، تقابلها الأحرف التالية:
.B, c, ç, d, f, g, h, j, k, l, m, n, p, q, r, s, ş, t, v, x, z

ووحدتان صوتيان نصفا صائتين، هما: 
.W, y

وثمانية صوائت، خمسة منها طويلة، وهي:
.A, ê, î, o, û

وثلاثة منها قصير، وهي:
.E, i, u

يضاف إليها صوائت أخُرى تمتاز  بالتفخيم مقابل الترقيق الذي تعرفه الأصوات الرئيسة، وهي  
(k, q, z, l, r, v) في مثل الكلمات التالية:

 zirr, ,(الغنم) pez ,(الشهيّة، الاشتهاء) çill ,(المناكفة، المشاحنة) kirr, girr ,(كثير، مليء) Pirr
zirrîn (النهيق), kerr (الأصمّ), qaz (البطة), ka (التبن), virr (الكذب), merr (الغنم، المجرفة).

أما اللهجتان الكرمانجية الوسطى والجنوبية فقد اعتمدتا الأحرف الآرامية  المعتمدة رسمياً في 
جنوبي كُردستان.

١٣٫٢- الجَبر
أو   (-y-) أو   (-w-) صائت  بنصف  الفصل  على  تقوم  عملية صوتية   (Kelijandin)/(ْالــجَــبر)

بصامت خفيف اللفظ (-h-) أو (-t-) بين صائتين متجاورين، لتخفيف اللفظ والحفاظ على الترابط 

 Avayî)، (Avahî)، (Mirovahî)، (Mirovatî)،) مثل  ومرونة،  بسلاسة  الصوتية  الوحدات  بين 

صائتان  يتجاور  أن  يمكن  حيث  ومُطلْقَة،  حتمية  قاعدة  الجبر  ذلك  يكون  أن  دون   ،((Serokatî

 (Diaxive, biêşe, neafirîne, naarihe) دون أن يفُصَل بينهما بنصف صائت، أي دون جَبرْ، مثل

ومَردُّ ذلك أن أهل هذه اللغة ارتـَـأوَْا أنَّ عدمَ الجَبرْ أشدُّ خِفّةً على اللسان من الجبر وأوَْلى، وجعلوا 

دَة، منها مع سابقة المضارعة (di-) عند دخولها على فعل مبدوء بصائت  لعدم الجَبرْ مواضِعَ محدَّ

.(biaxive) ومع سابقة الأمر (diarihe)



منطق اللغة  -٣
المنطق في أساسه اللغوي والاصطلاحي يقوم على سلامة التفكير وسلامة التعبير معاً، ومن مبدأ 

إنتاج  عملية  اللغة في  فإن  الصحيحة،  النتائج  لبلوغ  الصحيح  التفكير  آليات  بين  الوطيدة  العلاقة 

ططَِ.  الكلام تستعين بآليات المنطق لتعزِّزَ سلامةَ التعبيرِ وصوابهَ، وتحرّزهَ من اللحن والزَّللَ والشَّ

إنتاجِ الكلامِ بأنها منطقٌ لغويٌّ يقوم على أسسٍ وأصولٍ تحَفَظُ سلامةً ذلك  ويمكن وصفُ عمليةِ 

الإنتاجِ، من حيث المبنى والمعنى.

  C.E.Mooreإن العلاقة بين اللغة والمنطق كانت موضوع دراسة موسعة بفضل جي. أي. مور"

 Ludwig ومن سار على أثرهما، وعلى رأسهم لودفج فتجنشتين Bertrand Russel وبرتراند رسل

Wittgenstein ودائرة ڤينا بعامة، ونخص بالذكر رودلف كرنب" . وقد أكّدت الممارسة العملية 

للغة في أثناء الكلام، أن العلاقةَ بين منطق العقل، بوصفه آليةً للتفكير الصحيح الموُصِل إلى النتائجِ 

الصحيحةِ، وبين منطق اللغةِ، بوصفه وسيلةً للكلام السليم المنضبط، علاقةٌ قويةٌ، وإنْ لم تكن علاقةَ 

تماهٍ أو اتحادٍ بين المنطقين في استنادهما إلى عمليات الاستقراء والاستنباط وغيرهما من العمليات 

ططَِ  التي تصون الفكرَ (في منطق العقل)، والكلامَ/ الــــنُّـــــطقَ (في منطق اللغة)، من الزَّللَِ والشَّ

والخروجِ عن شروط التماسُك والترابطُ والاتسّاق، إضافة إلى اعتماد كلِّ من المنطقين (منطقِ العقلِ 

ومنطقِ اللغةِ) أحدِهما على الآخَرِ في كثير من الصيغِ التي تحتاج إلى مثل ذلك الاعتماد للتعبير عن 

الفكر وأحواله ومعطياته، أو التعبير عن المعاني والدلالات، أو تجسيد العلاقة بين الدوالِّ ومدلولاتهِا، 

دون أن يتخلىّ أي منهما عن خصوصيته وتميُّزِ مجالهِ، ودون أن يكون أحدُهما تابعاً للآخَرِ بقدْرِ 

اللغة  الزمان، الفعل وغيرها، حيث تتميز  لاً له، خاصة في مقولات الإضافة، المكان،  ما يكون مكمِّ

الكردية، كغيرها من اللغات، بمنطق داخليٍّ خاصٍّ بها وبترتيبِ عناصرها اللغوية الخاضعة لنظام 

هذه اللغة. 

في إطار هذا المنحى من الدراسة، فإن عملية إنتاج الكلام، لدى أبناء اللغة الكردية، لا تخضع 

وتتواضع  تتفق  التي  اللغوية  الجماعة  إنها تخضع لسلطة  بل  للمنطق،  الصارمة  العقلية  للقواعد 

ضمناً من خلال منظومتها اللغوية على نظُمٍُ تعبيرية وصيغٍ تقبلها قواعدُ تلك السلطة ولا تتناقض 

إنتاج  الكُردية وآليات  باللغة  اللغة)، وهو منطق خاصٌّ  بـ (منطق  معها، حتى يتحقق ما يسمى 

إلى  إضافةً  اللغة،  لهذه  والتداولية  الدلالية  التركيبية،  الصرفية،  الصوتية،  الأنظمة  فيها وفق  الكلام 

صَوْنِها من الخطأ في أيٍّ من تلك الأنظمةِ التي تشُكّل بمجموعِها هذه اللغةَ.

ومن أمثلة هذا المنطق في اللغة الكردية:

ليس آزادُ وحدَه جيّداً (بل غيرهُ أيضاً جيدٌّ)    Ne Azad tenê baş e

لفعالفعل 

عناصرها  عناصرها ا

ك يكو

المان، الفع الفعان،  الالالف 

 ين ين أن ين أن ي

نن

جسو تجسيد

نن أننن أنون أندون أن

يغصيغِِ الت التي

دلالاتلدلالات،

 إضق، إضا

غلصيغ ص

ق،تساقساق،

َكلامكلام/ ا/ الل
ّلاتّ

َلكلامََالكلاموالكلام

ما إلى عما إلى ع

ووا

إلى

وووالوالك

دهمادهما

صفه

ستناد استناد

ين بين

ةة، بوص، بوصف

 العلاق العلاقة

ةة

قة

ةةةة



آزادُ ليس جيّداً فحسبُ (بل إنه غيُر ذلك أيضاً)   Azad ne tenê baş e
وحدَه آزادُ ليس جيّداً (أما غيرهُ فجيّدٌ)   Tenê Azad ne baş e

أنْ يكونَ آزادُ وحدَه (وحيداً) ليسَ بجيّدٍ   Azad tenê ne baş e
ومثلها:

أنت لم تضحك معي (فعل الضحك غيُر موجود)  Tu bi min re nekeniya

الضحك  فعل  حيث  غيري،  مع  (بل  معي  تضحك  لم  أنت   Tu ne bi min re keniya

موجود)

لستَ أنتَ مَنْ ضحك معي (بل غيركُ)  Ne tu bi min re keniya

ومثلها:

Dema xelk hatin em bi wan re nekeniyan

عندما جاء الناس لم نضحك معهم (فعلُ الضحك غيُر موجود) 

 Dema xelk hatin em ne bi wan re keniyan

عندما جاء الناسُ لم نضحك معهم (بل مع غيرهم)

Dema xelk hatin ne em bi wan re keniyan

عندما جاء الناس لسنا نحن مَنْ ضحكوا معهم (بل غيرنا، حيث فعل الضحك موجود)

عبقرية اللغة  -٤
العبقرية مفهوم يطلق على الإبداع والابتكار والاكتشاف في أسمى درجَات القدرةِ على تجسيد 

الحِذق والنُّبوغ. واقتران اللغة الإنسانية بها يدلّ على العلاقة بين الإنسان وأحدِ أعظمِ إنجازاته على 

مرّ العصور، ليستطيع التكيف مع الأنماط المختلفة للحياة والبيئات ويتمكن من التعبير عن مشاعره 

مة الأولى  وانفعالاته ونقل تجاربه وأفكاره وتسليمها من جيل إلى جيل، بل إن العبقرية هي السِّ

للغة الإنسانية التي تكاد تكون أعظم ابتكار يعلو على كلّ ما أنجزه الإنسان منذ بدء الخليقةِ. 

على  دَلالةٌ  ففيه  إنسانية،  لغة  لأي  نموذجاً  بصفتها   ، مُعينَّ شعبٍ  بلغة  العبقرية  تخصيص  أما 

مماثلةِ تلك اللغةِ اللغاتِ الأخرى في مدى تفاعلها مع الفكر والواقع، وتَمثَُّل المستجداتِ من المفاهيم 

من  وغيرها  الذهنية)  (الصور  للمدلولات  الصوتية)  (الصور  الدوالِّ  إيجاد  عن  فضلاً  والتصورات، 

العمليات التي تكاد اللغات تتفق في كثير منها، مع وجود اختلافاتٍ بينها، تُميِّز كلَّ لغة من سِواها، 

حاجاتهم  ووفق  الموجودات  إلى  أهلِها  نظرة  وَفقَْ  بها  ةَ  الخاصَّ فلسفتهَا  منها  كلٌّ  تصَوغ  بحيث 



ومتطلبات حياتهم، فلا تكون العبقرية حَكْراً على إحداها دون غيرها، لكنْ قد تكون بينها تباينات 

في درجات تلك العبقرية ومستوياتها، بحسب الاشتغال على اللغة وإنمائها.

اللغة الإنسانية بصفة عامة، إنجاز عبقريٌّ فريدٌ، ونظامٌ من علاماتٍ ورموز، وأعظمُ وسيلةِ تواصلٍ 

وتفاهمٍ وتفاعُلٍ بين البشر، وأهمُّ أداةٍ للتعبير عن المشاعر والأفكار واكتساب المعارف والمعلومات 

وتبادلها. وهي ذات صلة وثيقة بالفكر، حتى تكاد تكون متَّحدَةً معه وتجسيداً حقيقياً له. ويتسم 

هذا النظام بجملة من الخصائص التي تميزه عن أنظمة التواصل الحيَوانية، وفي مقدمتها خاصّيَّةُ 

العبقرية التي تقوم على الابتكار والإنتاج والإبداع والتجدّد، ومن هنا كانت لغةُ كلِّ شَعبٍ تحملُ 

ثقافتهَ وفٍكرهَ، ومعياراً لهما، وهُوِيَّةً له تتجلى من خلالها خصوصيتُه التي يمتاز بها عن سواه في كثيرٍ 

لةِ بتاريخه وتراثه وعلاقاته وسيرورة حياته الاجتماعية، السياسية، الاقتصادية،  من القِيم ذات الصِّ

الجغرافية والثقافية، لهذا ارتبطت اللغة بالإنسان ارتباطاً مُحْكَماً، بوصفه كائناً يمتلك هذه الثروةَ 

التي مَهمَا صرَفها فإنها لا تـَــنْــضُب، بل إنها تزداد غِنىً بقَدر استخدامها وتوظيفها والعمل عليها.

تميزها،  التي  الخصائص  إلى  إضافة  الكردي،  إلى  بالنسبة  الكردية  اللغة  عبقرية  مؤشرات  من 

وهُوِيَّتِه.  ذاته وشخصيته  لإثبات  بها  ويتمسك  ويتقنها  ويفهمها  بها  يتحدث  التي  الأم  اللغة  أنها 

يريد،  عمّا  بلغته  العربّي  كتعبير  تماماً،  يريد  عمّا  الكردي  بها  يعبرّ  أن  يمكن  التي  اللغة هي  هذه 

، كلٍّ منهم بِلغَُتِه. كذلك تتجلى عبقرية هذه اللغة في الإبداعات  كذلك الفرنسيِّ والإنكليزيِّ والعِبريِّ

الشعرية والقصصية والروائية والفكرية، وفي الأغاني الفلكلورية والشعبية وغيرها مما يعكس ذلك 

الثراء وتلك العبقرية. 

خاتمة  -٥
بها  ةٌ  مقوماتٌ خاصَّ ولها  إنسانيةٍ،  لغة  أيِّ  تتوافر في  كالتي  مقوماتٌ  الكُرديةِ  اللغةِ  تتوافر في 

الثراءِ ودوره في  الدراسة على موضوع  مقاربة هذه  واقتصرت  فرَادتها وخصوصيتَها،  وتبيّن  تميّزها 

عة،  إنتاج الكلامِ، دون غيرهِ من المواضيع الكثيرة التي يحتاج كلٌّ منها إلى أبحاث ودراسات موسَّ

حيث يَظهر أن في اللغة الكردية، كغيرها من اللغات، ما قد يكون صعباً على الفهم، وفيها ما قد يبدو 

بسيطاً لا يحتاج إلى إعمال الفكر فيه كثيراً، لكنْها تبقى مثلَ أي لغةٍ إنسانيةٍ، ذاتِ قواسمَ مشترَكة 

مع اللغات الأخرى، وذاتِ خصوصيات تميِّزها عن تلك اللغاتِ.

*.*.*.*.*
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